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1. Цели и задачи государственной итоговой аттестации 

 

Целью государственной итоговой аттестации является определение соответствия 

результатов освоения обучающимся основной профессиональной образовательной 

программы соответствующим требованиям федерального государственного 

образовательного стандарта (ФГОС ВО) по направлению подготовки магистратуры 

45.04.02. Лингвистика  ( направленность программы «Аудиовизуальный перевод». 

Государственная итоговая аттестация проводится государственными экзаменационными 

комиссиями (ГЭК). 

К государственной итоговой аттестации допускается обучающийся, не имеющий 

академической задолженности и в полном объеме выполнивший учебный план или 

индивидуальный план по своей образовательной программе. 

Задачами государственной итоговой аттестации являются: 

– оценка способности самостоятельно решать на современном уровне задачи из 

области своей профессиональной деятельности, профессионально излагать специальную 

информацию, правильно аргументировать и защищать свою точку зрения; 

– решение вопроса о присвоении выпускнику квалификации «Магистр» по 

результатам ГИА и выдаче выпускнику документа (диплома) о высшем образовании;  

– разработка рекомендаций по совершенствованию подготовки выпускников по 

данному направлению подготовки на основании результатов работы государственной 

экзаменационной комиссии.  

 

2. Компетенции, выносимые на государственную итоговую аттестацию 

 

В ходе ГИА обучающийся должен продемонстрировать сформированность 

следующих компетенций. 

2.1. Универсальные компетенции (УК): 

‒ Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

‒ Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла (УК-2); 

‒ Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая командную 

стратегию для достижения поставленной цели (УК-3); 

‒ Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-

4); 

‒ Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

‒ Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и 

способы ее совершенствования на основе самооценки (УК-6); 

2.2. Общепрофессиональные компетенции (ОПК): 

– Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о 

функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, 

учитывать систему ценностей и представлений, присущих культуре стран изучаемого 

иностранного языка (ОПК-1);  

– Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной 

картины мира, основные особенности научного дискурса в русском и изучаемом 

иностранном языках (ОПК-2); 

– Способен применять в профессиональной деятельности общедидактические 

принципы обучения и воспитания, использовать современные методики и технологии 

организации образовательного процесса  (ОПК-3); 

– Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном 

языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и 
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неофициальному регистрам общения (ОПК-4); 

– Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с 

носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного 

профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме (ОПК-

5); 

– Способен применять современные технологии при осуществлении сбора, обработки 

и интерпретации данных эмпирического исследования; составлять и оформлять научную 

документацию (ОПК-6). 

‒ Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 

системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации (ОПК-

7). 

2.3. Профессиональные компетенции (ПК): 

– Способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических, стилистических норм 

языка в сфере аудиовизуального перевода (ПК-1); 

– Владеет нормами и современными технологиями перевода под субтитрирование и 

озвучивание (ПК-2); 

– Способен осуществлять устный последовательный и синхронный перевод с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических, стилистических норм (ПК-3); 

‒ Владеет международным этикетом и правилами поведения переводчика в сфере 

аудиовизуального перевода (ПК-4). 

 

3. Объем, структура и содержание государственной итоговой аттестации 

 

Государственная итоговая аттестация проводится в форме защиты выпускной 

квалификационной работы (ВКР). 

Государственная итоговая аттестация включает: 

 подготовку к процедуре защиты и защиту выпускной квалификационной работы. 

 

3.1. Выпускная квалификационная работа 
 

Выпускная квалификационная работа (ВКР) представляет собой работу, 

демонстрирующую уровень подготовленности выпускника к самостоятельной 

профессиональной деятельности. 

Выпускная квалификационная работа выполняется в виде выпускной 

квалификационной работы бакалавра.   

Требования к содержанию, объему и структуре ВКР, порядок выполнения и 

методические рекомендации по ее выполнению устанавливаются ОНК «Институт 

образования и гуманитарных наук».   

Тексты ВКР проверяются на объём заимствования и размещаются на 

соответствующих ресурсах. Порядок проверки ВКР на объём заимствования, в том числе 

содержательного, выявления неправомочных заимствований и размещения текстов ВКР 

регламентируются локальными актами университета. 

При защите ВКР выпускники должны, опираясь на полученные знания, умения и 

навыки, показать способность самостоятельно решать задачи профессиональной 

деятельности, излагать информацию, аргументировать и защищать свою точку зрения. 

 

3.1.1. Перечень примерных тем выпускных квалификационных работ 

 

1. Идиоматичность переводческого дискурса. 

2. Особенности перевода юмора в аудиовизуальных произведениях. 
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3. Авто- и гетеростереотипы в межкультурной коммуникации. 

4. Особенности локализации аудиовизуальных произведений. 

5. Экфрастический дискурс как объект перевода. 

6. Киберпрагматический аспект виртуальной языковой личности. 

7. Прагматическая адаптация в переводе кинофильмов. 

8. Роль когнитивного контекста в разрешении многозначности. 

9. Специфика языковой игры в переводе. 

10. Дискурс-анализ политических медиа-текстов. 

11. Перевод средств создания комического. 

12. Особенности   выражения гендерных  стереотипов в современном политическом дискурсе. 

13. Аудиовизуальный перевод в сфере комедийной индустрии. 

14. Проблема передачи культурного контекста при аудиовизуальном переводе. 

15. Стилистические особенности перевода анимационного сериала под субтитры.  

  

  

3.2.2. Критерии оценивания выпускной квалификационной работы 
 

Основными качественными показателями оценивания ВКР являются: 

– актуальность и обоснование выбора темы ВКР; 

– логика работы, соответствия содержания ВКР и её темы; 

– степень самостоятельности; 

– достоверность и обоснованность выводов; 

– качество оформления ВКР, четкость и грамотность изложения материала; 

– качество доклада, наглядных материалов (презентации), умение вести полемику по 

теоретическим и практическим вопросам, глубина и правильность ответов на вопросы 

членов ГЭК и замечания рецензентов; 

– список использованных источников, достаточность использования отечественной 

и зарубежной литературы; 

– возможность внедрения. 

 

Оценка «отлично» выставляется при максимальной оценке всех вышеизложенных 

параметров. 

Оценка «хорошо» выставляется за погрешности в каком-либо параметре. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется за серьезные недостатки в одном или 

нескольких критериях оценки. 

Оценка «неудовлетворительно» за полное несоответствие ВКР вышеизложенным 

требованиям. 

Результаты защиты ВКР определяются оценками «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно». Оценки «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно» означают успешную защиту ВКР. 

 

4. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для 

прохождения государственной итоговой аттестации 

 

Основная литература 

 

1. Методические рекомендации по написанию и защите выпускных 

квалификационных работ студентов направлений подготовки бакалавров (45.03.02 

Лингвистика) и магистратуры (45.04.02 Лингвистика) Высшей школы филологии и кросс-

культурной коммуникации ОНК «Институт образования и гуманитарных наук»  БФУ им. 

И. Канта. Калининград, 2022.  

2. Алексеева И. С. Письменный перевод / И.С. Алексеева. - Санкт-Петербург : 
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Перспектива (Юникс), 2013. - 368 с. - ISBN 5-94033-206-1. - URL: 

https://ibooks.ru/bookshelf/336084/reading (дата обращения: 28.12.2022). - Текст: 

электронный.  

3. Сапогова, Л. И. Переводческое преобразование текста: учеб. пособие для 

вузов/ Л. И. Сапогова. - 5-е изд., стер.. - Москва: Флинта; Москва: Наука, 2015. - 315, [1] с. - 

ISBN 978-5-9765-0698-5. - ISBN 978-5-02-034670-3: 275.00, 275.00, р. УБ(6) Свободны / free: 

УБ(4) 

4. Гарбовский, Н. К. Теория перевода [Электронный ресурс]: учеб. и практикум 

для амузов/ Н. К. Гарбовский. - 3-е изд., испр. и доп.. - Москва: Юрайт, 2019. - 1 on-line, 387 

с.. - (Академический курс) - ЭБС Юрайт(1) 

 

Дополнительная литература 

 

1. Збойкова, Н. А. Теория перевода: учеб. пособие для вузов/ Н. А. Збойкова. - 

2-е изд., испр. и доп.. - Москва: Юрайт, 2016. - 122, [1] с. - (Университеты России). - 

Библиогр.: с. 122-123 (26 назв.). - Соответствует программам ведущих 

научнообразовательных школ. ч.з.N4(1)  

2. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение: учеб. пособие/ В. Н. 

Комиссаров. - М.: ЭТС, 2002. - 421 с. - Библиогр.: с. 416-421. - ISBN 5-93386-030-1: 182.16 

р. Имеются экземпляры в всего /all 21: УБ(19), НА(1), ч.з.N4(1) 

3. Гарбовский Н.Б. Теория и методология устного перевода: традиции 

отечественной школы / Theory and Methodology of Interpreting: Traditions of Russian School 

Вестник Московского университета. Серия 22: Теория перевода. 2015 (2):3-16 

 

5. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для прохождения государственной итоговой аттестации 
 

 НЭБ Национальная электронная библиотека, диссертации и прочие издания 

 eLIBRARY.RU Научная электронная библиотека, книги, статьи, тезисы докладов 

конференций 

 Гребенников Электронная библиотека ИД журналы  

 ЭБС Консультант студента  

 ПРОСПЕКТ ЭБС  

 ЭБС ZNANIUM.COM 

 РГБ Информационное обслуживание по МБА 

 БЕН РАН 

 Электронно-библиотечная система (ЭБС) Кантитана (https://elib.kantiana.ru/) 

 

Информационное и ресурсное обеспечение процедур ГИА в случае его проведения с 

использованием средств электронного обучения и дистанционных образовательных 

технологий производится в электронной информационно-образовательной среде 

университета. 

 

6. Программное обеспечение государственной итоговой аттестации 
 

Программное обеспечение обучения включает в себя: 

 система электронного образовательного контента БФУ им. И. Канта – www.lms-

3.kantiana.ru, обеспечивающую разработку и комплексное использование электронных 

образовательных ресурсов; 

 серверное программное обеспечение, необходимое для функционирования сервера и 

связи с системой электронного обучения через Интернет; 

https://elib.kantiana.ru/
http://www.lms-3.kantiana.ru/
http://www.lms-3.kantiana.ru/
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 корпоративная платформа Microsoft Teams; 

 установленное на рабочих местах студентов ПО: Microsoft Windows 7, Microsoft Office 

Standart 2010, антивирусное программное обеспечение Kaspersky Endpoint Security.  

 

 

7. Материально-техническое обеспечение государственной итоговой аттестации 
 

Материально-техническая база БФУ им. И. Канта обеспечивает подготовку и 

проведение всех форм государственной итоговой аттестации, практической и научно-

исследовательской работы обучающихся, предусмотренных основной образовательной 

программой и соответствует действующим санитарным и противопожарным правилам и 

нормам. 

Минимально-необходимый перечень для информационно-технического и 

материально-технического обеспечения дисциплины: 

– аудитория для проведения консультаций, оснащенная рабочими местами для 

обучающихся и преподавателя, доской, мультимедийным оборудованием; 

– библиотека с читальным залом и залом для самостоятельной работы 

обучающегося, оснащенная компьютером с выходом в Интернет, книжный фонд которой 

составляет специализированная научная, учебная и методическая литература, журналы (в 

печатном или электронном виде). 
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